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CTAHJAPTHU3AILIA TEPMIHIB I MAILIMHHUM NEPEKJIAI:
BUKJIMKU TA IEPCIIEKTUBH

AHoTauis. Y cyyacHOMy CBiTi, /¢ iHQOpMAIIiiiHI MOTOKH CTAIOTh JAeaal
IHTEHCUBHIIINMH, a TOTpeOa B 6araTOMOBHIM KOMYHIKAIlil 3p0OCTae, MalTHHHUHA
nepekian (MII) Bigirpae kir04oBYy poJib y 3a0€3MeUeHHl IOCTYIy J0 3HaHb Ta
iH(popmarii. O1HAK, MOMPHU 3HAYHI TOCATHEHHS B Tally31 IITYYHOT'O 1HTEJIEKTY Ta
00pOOKH TPUPOIHOI MOBHU, CTAaHJAPTU3ALIIS TEPMIHOJIOTIT 3aJTUIIAETHCS OAHUM 13
TOJIOBHUX BUKJIMKIB J1J1s1 3a0€3MEUEeHHS SIKOCTI Ta TOYHOCTI MEepPEKIIay.

CrarTio NPUCBIYEHO BHBYCHHIO MPOOJIEM CTaHJApTU3aIlli TEPMIHIB 1
MaIIMHHOTO TMEpeKJIaly B AacCHeKTH pO3TJsy BHUKIMKIB W TEpPCHEKTHUB.
[TimkpecroeThes, MO OJHIEI 3 OCHOBHUX MPOOJIEM € BiJICYTHICTh OJJHO3HAYHHIX
BIJIMOBIAHUKIB JUIsl OaraThb0X TEPMIHIB Ha PiBHI pi3HUX MoBax. lle ocobmuBo
aKTyaJdbHO JIJISl Tay3ed /1€ TOYHICTh TEPMIHOJIOTII € KPUTUYHO BAKIMBOIO,
HANPUKJIaA, MeAUIMHA, TIpaBo Tomlo. Cucremu MII yacto He 31aTHI aeKBaTHO
nepegatu  crneuudiky TaKUX ~TEpMIHIB 0€3 HAasBHOCTI  BIJMOBIIHHUX
TEPMIHOJNOTTYHUX 0a3 manux. KpiM TOro, TepMiHM MOXYTh HE MaTH HPIMUX
CKBIBAJICHTIB B IHIIMX MOBaX, II0 YCKJIAQJHIOE iX TOYHUM mnepeknaa. OxpeMo
HaroJIOIIYETHCS HAa TOMY, IO TEPMIHOJIOT1Sl MOCTIMHO €BOJIIOI[IOHYE, OCOOJIMBO B
rajxy3six, 1o MBUAKO pO3BUBatOThC. HOB1 TepMiHU 3'BIISIOTHCS IIBUIIE, HIXK
iX BCTUTarOTh BKJIIOYWTH JI0 CJIOBHUKIB a00 TepMiHOJIOTTUHMX 0a3 manux. Lle
CTBOPIOE JOJATKOBI TpyaHoul misg cucreM MII, siki He MalOTh JOCTYIy A0
aKTyalbHUX JaHuX. HacTymHOIO CyTTEBOIO TPOOIEMOIO BBAXKAETHCS MOJTICEMaH-
TUYHICTh TEPMIHOJOTIYHUX OAWMHUIL. OJHA JIGKCUYHA OJMHUIL MOXKE MAaTH
KUTbKa 3HAYEHb 3aJIEKHO BiJ KOHTEKCTY, a cuctemMu MII moBHMHHI TPaBUIHHO
IHTEePIPETYBaTH Il 3HAUYCHHS, 110 BUMAara€ He JIMIIE JIHTBICTUYHUX 3HaHb, alie
i po3ymiHHS crienudiku BIAMOBIIHOT TpeaAMETHOI ramy3i. JIs momonaHHs 1UxX
BUKJIMKIB HEOOX1JJHO BIIPOBAX)KYBATH CTAHAAPTHU Ta IHCTPYMEHTH, IO CIIPHUSIIOThH
yHi(iKanii Ta cTaHAapTU3aIll TEPMIHOJIOTTI. blbilie TOro, pO3BUTOK TEXHOJIOTIH,
Takux sK Bedauki mMoBHI Mojeni (LLM), BinkpuBae HOBI MOMKJIMUBOCTI MJis
iaTerpaiii repminonorii B MI1. Bukopuctanus LLMs st reHepaiiii JBOMOBHHUX
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TEPMIHOJIOTTYHMX JAHUX Ta I[IOCTPENAryBaHHs IMEPEKIAqiB MOXKE 3HAYHO
MOKPAIIUTH TOYHICTh MEPEKIIAy CHellali30BaHUX TEPMIHIB.

VY miACYMKYy HaroJIONIy€eThCs, IO JJIs 3a0€3MEUCHHS BHCOKOSKICHOTO
MalIMHHOTO MEpeKIaly HEOOXIHO MO€JHYBAaTH TEXHOJOTIYHI 1HHOBAIli 3
JIHTBICTUMHUMU JIOCTKEHHSIMH Ta BIPOBAHKEHHSAM MI)KHAPOIHUX CTaHIapTIB.
Ile nmo3BoiMTH 3a0€3MEUUTH TOYHICTh, IOCIIJIOBHICTh Ta €(EKTUBHICTH
nepeKIialy B yMOBax 3pocTaroyoi riobanizaiii Ta nudposizarii.

KurouoBi ciioBa: TepmiH, cTangapTU3AIlis, TATY3eBUH Nepekia, GaxoBHil
TEeKCT, ¢axoBa JIEKCHKa, IIOJiceMis, MDKMOBHA KOMYHIKAIlis, MaIlTUuHHUM
nepeKya.
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STANDARDIZATION OF TERMINOLOGY AND MACHINE
TRANSLATION: CHALLENGES AND PROSPECTS

Abstract. In the contemporary world, where information flows are
becoming increasingly intense and the need for multilingual communication is
growing, machine translation (MT) plays a key role in providing access to
knowledge and information. However, despite significant advances in artificial
intelligence and natural language processing, terminology standardization
remains one of the main challenges in ensuring translation quality and accuracy.

The paper offers an overview of the problems of terminology
standardization and machine translation in the context of challenges and
prospects. It emphasizes that one of the main problems is the lack of unambiguous
equivalents for many terms across different languages. This is especially relevant
for fields where terminological precision is critically important, such as medicine,
law, and technology. MT systems often struggle to adequately convey the
specificity of such terms without access to appropriate terminological databases.
Moreover, terms may not have direct equivalents in other languages,
complicating their accurate translation. Research indicates that specialized
domains often have unique terms and concepts that may not have direct
equivalents in other languages, requiring domain-specific dictionaries and
context-based models to ensure accurate translations.

Additionally, terminology is constantly evolving, particularly in rapidly
developing fields. New terms emerge faster than they can be included in
dictionaries or terminological databases. This creates additional difficulties for
MT systems that lack access to up-to-date data. Translating cutting-edge
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terminology presents challenges as these terms may not be well-established or
widely recognized, necessitating continuous updates and integration of domain-
specific knowledge.

Another significant problem outlined is the polysemy of terminological
units. A single lexical unit can have multiple meanings depending on the context,
and MT systems must correctly interpret these meanings, which requires not only
linguistic knowledge but also an understanding of the specific subject area.
Accurate translation of such terms requires disambiguation based on the
surrounding text or domain-specific knowledge. To overcome these challenges,
it is necessary to implement standards and tools that promote the unification and
standardization of terminology. For example, ISO 704 establishes the basic
principles and methods for preparing and compiling terminologies, describing the
links between objects, concepts, and their terminological representations .
Furthermore, ISO 17100 specifies requirements for all aspects of the translation
process directly affecting the quality and delivery of translation services,
including the management of core processes and resources.

Moreover, the development of technologies such as large language models
(LLM) opens new opportunities for integrating terminology into MT. Utilizing
LLMs to generate bilingual terminological data and post-edit translations can
significantly improve the accuracy of translating specialized terms. Studies have
demonstrated that employing LLMs to generate synthetic bilingual
terminological data and post-edit translations can significantly enhance the
accuracy of translating specialized terms .

In conclusion, ensuring high-quality machine translation requires
combining technological innovations with linguistic research and the
implementation of international standards. This approach will ensure the
accuracy, consistency, and efficiency of translation in the context of increasing
globalization and digitalization.

Keywords: term, standardization, specialized translation, specialized text,
specialized vocabulary, polysemy, interlingual communication, machine translation.
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IocranoBka mnpodaemMu. Y cydacHOMY TI100ai30BaHOMY CBITi, J€
iH(opMaIIiitHl TOTOKH MEPETUHAIOTh MOBHI Ta KYJBTYPHI KOPJAOHH, MAIIMHHUH
nepexiaa (MII) Bigirpae K1r04oBy poiib y 3a0e3meueHHi eheKTUBHOT MIXKMOBHO1
KOMyHiKarii. 30kpeMa, y Taly3sx 3 BUCOKHM PIBHEM TEPMIHOJOTIYHOI HaCH-
YEHOCTI TOYHICTb 1 TOCIIIOBHICTh TIEPEKIIaAy TEPMIHIB € KPUTUYHO BOKIMBUMH.
OpHak, He3BaXalOYM Ha 3HA4YH1 JOCSITHEHHs B po3BUTKY MII, HaBiTh y pamax
HelipoHHOTO MamuHHOTO nepeknany (HMII), 3a0e3neueHHst TepMiHOMIOTIYHOI
Y3TOJIPKEHOCT] 3aJIMIIAETHCS CKIAAHUM 3aBAaHHAM. CTraHmapTuzamis X TepMi-
HOJIOT11 € ()yH/IaMEHTAJIbHUM acCHEKTOM, IO TapaHTy€e €JHICTh 1 3pO3yMUIICTh
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(axoBoi gexcuku. MixkHapoiH1 cTanaapTu, Taki sk ISO 704:2022 «Terminology
work — Principles and methods» (Tepminonoriuna pobdota — IlpuHiunu Ta
metoau) Ta ISO 860:2007 «Terminology work — Harmonization of concepts and
terms» (TepmiHosoriuna poOGota — ['apMoHi3alisi TOHSATH 1 TEPMIHIB),
BCTAHOBJIIOIOTh METOJOJIOTIYHI OCHOBH [IJIi CTBOPEHHA Ta TrapMoOHi3alii
TEPMIHOJIOTTYHUX cUcTeM (paxoBUX MOB. Bullie3azHaueHi cTaHIapTH CIPsIMOBaHi
Ha 3a0€3MEeUCeHHS OJIHO3HAYHOCTI TEPMIHIB Ta iX BIAMOBIAHOCTI MDK PI3HUMHU
MOBaMH Ta raixy3sMu 3HaHb. OHAK IHTETpallis CTaHAAPTU30BAHOT TEPMIHOJIOTI{
B Oyab-siki cucteMu MII cTukaeThes 3 HU3K010 BUKIUKIB. [lepmt 3a Bce, 3ragani
CHUCTEMH, HaBUCHI Ha BEJIHMKUX KOpITycaX TEKCTIB, YaCTO HE BPAaXOBYIOThb
cnerugiKy TepMIHOJOTII MEBHOT rayly31 3HaHHS 4M npodeciitHoi aisibHOCTI. 1e
MPU3BOJUTH O HETOYHOTO 200 B3arajil HEMPaBUIBHOIO NEPEKIaay TEPMIHIB UM
iX HEKOHCHCTCHTHOTO BHUKOPHCTaHHSI. 3 METOIO MOJOJAHHS I[UX BHKJIHMKIB
PO3pOOJIIOTHCS] HOB1 MIXOAM 10 1HTerpauii Tepminonorii B HMII, nanpuxnan,
BUkopuctanHa ¢opmary TermBase eXchange (TBX) sk MiKXHapoaHOIO
CTaHJAPTy MJii OOMIHY TEPMIHOJOTIYHUMHU JaHUMH J03BOJIsiE 3a0€3MeYuTH
CYMICHICTh MI3K PI3HUMH MPOTPAMHUMHM 3ac00aMU Ta MOJETTLUTH BIPOBAKEHHS
TEPMIHIB y Tpoliec nepekiaay. KpiMm Toro, HOBITHI HOCTIKEHHS MPOIOHYIOTh
meroau HaBuyaHHa HMII-cucreM 13 BpaxyBaHHSIM TEPMIHOJIOTIYHUX OOMEKEHbD,
0 J03BOJISIE€ TMIABUIIUTA TOYHICTh MEpeKIaay O0e3 3HAYHOro 301IbIICHHS
OOYHUCITIOBATLHUX BUTpaT. Y IIbOMY KOHTEKCTI BaXKJIMBO TaKOX BPaxoBYBaTH
poJib BeMKUX MOBHUX Mojenel (LLM), siki AeMOHCTPYIOTh BUCOKI PE3yIbTaTH
B TeHepallii TeKCTy Ta mepekiaai. AJie BiMOBIIHI MOENl MOXYTh T€HEpyBaTU
TEeKCT 0e3 rIMOOKOTr0 PO3YyMIHHS MOTO 3MICTY, IO MIAKPECIIOE HEOOX1THICTh
PETETBLHOI0 KOHTPOJIIO 32 TEPMIHOJIOTIYHOIO TOUHICTIO Ta Y3TOJKEHICTIO. Takum
YUHOM, 3a0€3MEeYEHHs] TEPMIHOJIOTTYHOI y3rokeHocTi B MII € 6ararorpanHuM
3aBJaHHAM, 1110 BUMAara€ Mo€JHAHHS CTaHJIapTIB, TEXHOJOTIN Ta JIHIBICTUYHOI
eKCIIepTU3H. Y 3ampoNoOHOBaHIM cTaTTi OyAe PO3rsHYTO CydYacHl MiAXOAM 0
CTaHJapTu3alii TepmiHoyorii B KoHTekcTi MII, mnpoaHaizoBaHO OCHOBHI
BUKJIMKH Ta MEPCIICKTUBU PO3BUTKY ITi€T ITAPHHH.

AHaji3 ocraHHix gociimkeHb i nmyOaikauniii. PizHOMaHITHUMM
acrieKTaM{d BHWBYCHHS TEPMIHIB, CTaHIAApTH3aIlll TEPMIHOJIOTII, MepeKiamy,
MAaIlIMHHOTO MEePeKIaay, MDKMOBHOT KOMYHIKAITT IIKaBUJIUCS TaKl YKPaiHChKI Ta
3apyOikHi HaykoBii, sk ['iH30ypr M. M., Kusk T. P., Cxopoxonpko E. @.,
Buckymenko C. A., Naveen P., Trojovsky P., Sager J. C. Ta iH.

MeTor0 PpoO3BiAKM € JOCTIAUTH B3aEMO3B’S30K MDK MAIIMHHUM
MEPEKIIaJIOM 1 CTaHJIapTU3AII€I0 TEPMIHOJIOTT, 30CEPEKYIOUUCh HAa BUKJIMKAX,
0 BUHUKAIOTh, TaKOX OKPECIUTH TEPCICKTHUBH PO3BUTKY €(PEKTUBHUX
M1IXO0IIB 10 3a0€3MeUYCHHS TEPMIHOJIOTIYHO1 y3T0PKEHOCT1 B aBTOMATH30BAHOMY
NepeKIIaji Traay3eBUX TeKCTIB.
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Buknaxg ocHoBHoro wmarepiany. CranpapTuzamiss TEpMIHOJIOTIT €
(yHIAMEHTAIbHUM €JIEMEHTOM 3a0e3nedyeHHs €()EeKTUBHOI MIKMOBHOI Ta
Mk (axoBoi KOMYyHiKallii, 0COOJIMBO B yMOBaX CTPIMKOT'O PO3BUTKY TE€XHOJOT1H
MalIMHHOrO mnepekiany. Bona chnpsMoBaHa Ha yHIQIKalil0 TEpPMIHIB, IO
J03BOJISIE YHUKHYTH HEOJHO3HAYHOCTEH Ta 3abe3nedye TOYHICTh Mepeaadl
npodeciitHoi iHbopmarrii. 3rigHo 3 MixkHapoaHUM cTaHgapToMm ISO 704:2022
«Terminology work — Principles and methods» (Tepminosioriuna podora —
[lpunuunu Ta MeToau), CTaHIapTU3allisl TEPMIHOJOrIl BKIOYae B cebe
BCTAHOBJICHHSI OCHOBHUX MPHUHIMIIB 1 METOMAIB MIATOTOBKM Ta CKJIaJaHHSA
TEPMIHOJIOTIHM K y MeXKax, Tak 1 1mo3a MexaMu cranaaprizamii. Lleli qokymeHT
OTHCYE 3B'SI3KM MK 00'€KTaMU, MOHATTSIMH, BU3HAYECHHSIMHU Ta MIO3HAYCHHIIMH, a
TaKO»X BCTAHOBJIIOE 3arajibHi MPUHIUIK (OPMYBaHHS TEPMIHIB 1 BIACHUX Ha3B
Ta HamucaHHs Bu3HaYeHb. OTKe, OCHOBHI NMPUHIIMIIK, BUKIIAJIEHI Y BUIIE3a3-
HAYCHOMY CTaHAapTi, BKIIFOYAIOTh:

1) KOHLIeNTYaTbHUM MIAX1J: BU3HAUCHHS TEPMIHIB MOBUHHO 0a3yBaTHCS
Ha YITKOMY PO3YMiHHI BIJIMIOBIAHUX ITOHATH, IO 3a0e3Meuy€e OJHO3HAYHICTD 1
TOYHICTh Y BUKOPUCTAHH1 TEPMIHOJIOTTUHUX OJUHUIIb;

2) CUCTEMHICTh: TEPMIHU MOBUHHI OYTHU OPraHi30BaH1 B JIOT1YHI CUCTEMH,
110 B1J00pakatoTh B3a€MO3B'I3KU MK MOHSITTSMU;

3) y3ro/KEeHICTh: HEOOX1AHO 3a0€3MeUnTH OCIIIOBHICTh Y BUKOPHUCTAHHI
TEPMIHIB Yy PI3HUX KOHTEKCTaX 1 JOKYMEHTaXx;

4) MDKAUCIUIUTIHAPHICTD: BpaXyBaHHS CEU(IKA PI3HUX rany3eil 3HaHb
pu poOOTI HaJl TEPMIHOJIOTIEIO AJis 3a0€3MEeUEeHHS MOKIIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS ii
B pi3HUX cdepax [1].

Cranmapt ISO 860:2007 «Terminology work — Harmonization of concepts
and terms» (Tepminonoriuna po6ora — ['apMoHI3aIlis TOHATH 1 TEPMIHIB)
BU3HAYA€ METOMOJOTTYHUHN MiAXiJ 10 TapMOHi3allii MOHSTh, CHCTEM ITOHSTH,
BHU3HA4YeHb 1 TepMiHiB. Lleil cranaapT 3aCTOCOBYETHCS 10 PO3POOKH rapMOHI30-
BaHUX TEPMIHOJIOTIH SIK HAa HAIlIOHAJTHHOMY, TaK 1 HA MDKHAPOJAHOMY pIiBHI, B
0JIHO- 200 6araToOMOBHOMY KOHTEKCTI. BiJMOBITHO 10 3a3HAYEHOT0 CTaHIAPTY
rapMOHI3aIlisl TEPMIHOJIOT1] BKITIOYAE:

1) rapMoOHI13aI[it0 CUCTEM MOHSATh, TOOTO BCTAHOBJICHHS BIJIIIOBITHOCT1 MIXK
nBoMa a0o0 OuIbplIe TICHO TOB'SI3aHUMU a00 CHCTEMaMM IIOHATH, IO
NEPEKPUBAIOTHCS 3 METOIO MOKPAIICHHS] KOMYHIKallii,

2) rapMOHI3alll0 BU3HAYEHb, IHIIUMHU CJIOBAMH, ONHKC TapMOHI30BAaHOTO
MOHSATTS 3a JOIMOMOTOI0 1HTEHIIIOHAJILBHOTO BU3HAYEHHS, 10 BiJoOpaxkae HOro
MOJIOKEHHS B TAPMOH130BaH1il CHCTEMI1 MOHSITh;

3) rapmoHi3aIlito TepMiHiB, 30KpeMa, BHOIp MO3HAYEHb JJIsI TapMOHI30-
BAaHOTO TIOHATTS K y PI3HUX MOBaX, Tak 1 B MeXax oJHiel MoBU. Bci 111 mporecu
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CIpsSMOBaH1 Ha MOKPAIIEHHsI KOMYHIKaIlil Ta 3a0e3neueHHs] TOYHOCT] B mepeaadi
crenianizoBanoi iHpopmariii [2].

Mamunnuit nepexnan (MII) npoimoB 3HaYHMI €BOIOLIMHUN IJIAX B1J
MEPIIUX EKCTIEPUMEHTIB 0 CYYaCHUX CHCTEM, [0 BUKOPUCTOBYIOTH IITYYHHIM
iHTenekT. [IpoTe, HE3BaXkarOUM HA TEXHOJIOTTYHUM MPOTpec, nepeaya rany3eBoi
TEPMIHOJIOT11 3IMINAETHCA CKIIATHUM 3aBIaHHAM. OHI€I0 3 OCHOBHHUX MIPOOJIEM
€ BIJICYTHICTh MPSIMOTO IMEpeKyIaay, TOOTO OJHO3HAYHMX BIAMOBIIHUKIB JJIs
0araTb0X TEPMIHIB y PI3HUX MOBaX, IO YCKJIAJIHIOE iX TOYHY mepenady. Lle
OCOOJIMBO aKTyaJdbHO JJISI TEXHIYHHMX, HAYKOBHX Ta IOPUIUYHUX TEPMIHIB, SIKI
MaroTh crenu@iyHe 3HAYCHHS B TMEBHOMY KOHTEKCTi. CHCTeMH MAIIMHHOTO
MepeKsialy 4acTo He 3/IaTHI TOYHO Iepe/laTh Il HI0AHCH O€3 HaJIeKHOI
TEepMIHOJIOTTYHOI 0a3u. Tak, Hampukiaa, sSK MNOKa3yloTb JOCIIIKEHHs, MEBHI
BY3bKO(aXOB1 TEPMIHU MOXYTh HE MAaTH NPSIMUX €KBIBAJIECHTIB B 1IHIIUX MOBAaX,
IO YCKJIAJHIOE iX TOYHMWA mnepekyiaf. KpiM TOro, Te€pMiHOJIOTiS NOCTIMHO
€BOJIIOLIIOHYE, OCOOJIMBO B Tally3siX, IO HIBUJIKO PO3BUBAIOTHCS, TaKUX SK
iH(dopMarlliiiHi  TexHoJsiorii, OioMenuuuHa, OloiHxkeHepis Tomo. Hosi
TEPMIHOJIOTTYHI OJIMHUIIL 3'IBJISIFOTHCS MIBUIIIE, HI’K 1X BCTUTAIOTh BKIOYUTH J0
CJIOBHUKIB 200 TEpMIHOJIOTIYHUX 0a3 JaHUX, 110 CTBOPIOE JOAATKOBI TPYIHOIIII
JUTSI TEXHOJIOT1M aBTOMAaTHU30BaHOTO MEPEKIIaay TEKCTIB, K HE MAlOTh JOCTYITY
JI0 aKTyaJbHOI TepMiHoJorii. OTXe, MeBHa KUIBKICTh TEPMIHIB MOXYTh OYTH
JIOCTYIIHI JIWIIIE HAa PIBHI OJTHIE€T MOBH, IO YCKJIAITHIOE MI)KMOBHY KOMYHIKAI[IO
Ta aBTOMAaTHU30BaHy OOpOOKy aaHuX. HacTymHOIO CyTTE€BOI0O MpOOIEMOIO €
Oararo3Ha4yHicTh TepMiHiB. OJIHA JICKCHYHA OJIMHMIL MOYKE MaTH KiJIbKa 3HAYCHb
3aJIe’KHO BiJi KOHTEKCTY, 10 BUMAara€e TrIMOOKOTO aHami3y ISl MPaBHIBHOTO
nepexiamy, TOOTO He JIMILIE JIHTBICTUYHHUX 3HaHb, alleé i pO3YMIHHS clieHU(iku
IpeIMETHOI rainy3i abo cdepi 3HaHHS, a cucreMu MII MOBUHHI IpPaBUIBHO
1HTEpHIpeTyBaTu L1 3HayeHHs. Cepell IHIIMX BUKIHMKIB OCOOJIMBO BUAUISIIOTHCS
CKJIJHI TpaMaTU4Hl CTPYKTYpH Ta OOMEXEHICTh napayenbHux aanux. lomo
rpaMaTUKH, TO BOHA MPEACTAaBISE KUIbKa BUKIMKIB Yy MAallMHHOMY NEpeKiai,
BKJIFOYAIOYM BaplaTUBHICTh IPAMATUYHUX MPABUJI Y PI3HUX MOBaX, 1110 BUMAarae
CKJIQAHUX aJTOPUTMIB Ta JIIHTBICTUYHOIO aHaJi3y JJIi TOYHOIO MEpeKIIamy.
[Hakme Kaky4yu, MEBHI TpaMaTU4HI CTPYKTYpU HA KINTAIT JOBTUX PEYEHb 3
MIIPSTHAMH Ta TACKBHUMH KOHCTPYKITISIMH, sIK1 TIpUTaMaHH1 (haXxOBUM TEKCTaM,
MOXXYTh MAaTH Pi3HI CHHTaKCHUYHI TIpaBWja B PI3HUX MOBAaX, IO YCKIIAIHIOE iX
aBTOMAaTUYHHUM aHalli3 Ta Mepekiaa. SIKiCTh MallMHHOTO MEepeKyIagy TaKoX
3HAYHOIO MIpPOIO 3aJIEKUTh BiJI HAABHOCTI MapajelibHUX KOPIYCIB TEKCTIB,
nepeKiIaeHuX pizHuMU MoBaMu. [Iporte nns 6araTbox MOB, OCOOJIMBO THX, IO
HE MalOTh IIMPOKO MOIIMPEHHMH, TAaKUX IaHUX HEAOCTaTHhO. Lle oOmexye
MO>JIMBOCTI HaB4aHHs monened MII Ta 3HMXKye sKICTh nepekiany. [HmmMu
CIIOBaMHU, MapaseibHi JaHi BUKOPUCTOBYIOThCS AJsl HaBuaHHs cucteM MII, ane
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BOHU JIOCTYIIHI JIUIIIE JJI1 OUTHIIIOCTI MUPOKO BUKOPUCTOBYBAHUX MOBHHX TIap,
10 CTBOPIOE BUKJIUKH ISl IHIIMX MOB. J[J1s1 TO0JIaHHS IMX BUKJIMKIB HEOOX1THA
edeKkTHBHA CTaHJapTHU3allsl TepMiHOJIOrIi. MIDKHApOJHI CTaHAApPTH, Kl BXKE
3a3HavyaIuCs paHille, HaJlal0Th METO0JIOTTYHI MIIXO0AH 10 TapMOHI3allil TOHSTh
1 TepMIHIB, IO CHpPHSAE MOKPANIEHHIO €()EKTUBHOCTI MI)KMOBHOT KOMYHIKAITIi.
3okpema, ISO 860 BU3HAYaE METOIOJIOTIIO TAPMOHI3aIlil TOHSTh, CHCTEM MTOHSATD,
BU3HAYEHb 1 TEPMIHIB, 10 € MPUPOTHUM TIpoIoBKeHHIM [SO 704. YV KOHTEKCTI
MII BaxxIMBY poJb BiJITpa€e TaKOXK BUKOPUCTAHHS TEPMIHOJIOTIUHUX 0a3 JaHUX,
takux gk EuroTermBank, mo € HaitOGinpmmm 6araToOMOBHUM TEPMIHOJIOTIYHUM
pecypcom y €Bpomi. InTerparis takux pecypciB y cuctemu MII nmosBosie
3a0€3MeYUTH TOYHICTH 1 Y3TOJDKEHICTh Tepeknany (axoBOi JEKCHUKH. Takum
YUHOM, CTaHAApTHU3allisl TEPMIHIB € KPUTUYHO BAXKIMBOIO NJis 3a0€3MEUYEHHS
SAKOCTI MAIIMHHOTO TNEpeKiaay, OCOOJIMBO B CIELIANI30BAaHUX Taly3sX.
[HTEerpaniss MKHapOIHUX CTaHAAPTIB, PO3BUTOK TEPMIHOJIOTYHUX PECYPCIB Ta
iX eQexTuBHE BUKOpPHUCTaHHS B cucremMax MII copusSTUMYTh MOKpAILIEHHIO
TOYHOCTI Ta Y3rOJPKEHOCTI MEepeKyiaay, 1o € HeoOXimHUM s e(EeKTUBHOL
MIXXMOBHOT KOMYHiKallii B CbOro4acHOMy CBITI. OZHUM 13 NEPCHEKTUBHUX
HalpsSIMKIB € TaKOX IHTErpaiis CeMaHTUYHUX BeO-TexHojoriii y MII, mo
JO3BOJISIE  CHUCTEMaM Kpallle pO3yMITH KOHTEKCT Ta 3HA4YeHHS TEPMIiHIB,
copusitoud OBl TOYHOMY  Tepekiany. Hampuknaa, BHUKOpUCTaHHS
CEMaHTUYHUX MEPEX MOXKE JOIMOMOTTH B PO3PI3HEHHI 3HAYEHH IMOJICEMIYHHX
TEpPMiHIB. [HITUM BaKJIMBUM aCIEKTOM € PO3BHTOK BEJIUKUX MOBHHMX MOJIEJIEH
(LLM), sKi HeMOHCTPYIOTh 3JaTHICTh 10 KOHTEKCTYaJIbHOTO PO3YMIHHS Ta
reHepartii TeKCTy 3 BUCOKOIO TOUHICTIO. 1[I Momeni MoXXyTh OyTH aganToBaHi 10
notped MII, oco6mmBoO B By3bKO(axoBUX rally3sx, € TOUHICTH TEPMIHOJIOTII €
KPUTHYHOIO. TaK0oX MEPCIEeKTUBHUM € BUKOPUCTAHHS T1OpUIHUX MIAXOIB, 5K
MOETHYIOTh ABTOMATUYHHUM TepeKiiaj] 3 IMOCTpenaryBaHHsAM JroauHOw. Lle
J03BOJISIE 3a0€3MEYUTH BUCOKY SIKICTh Iepekiiany, 30epiraroud npu LbOMY
e(eKTUBHICTh Ta MIBUJIKICTh 00pOOKH TeKCTiB [1; 2; 3; 4; 5].

BucHoBku. Y cydacHoMy KOHTEKCTI Tiobami3zamii Ta mudposizailii,
MalIMHHUN MEePEeKIIaJl CTAaE HEBIA'€MHOIO CKIIAI0BOI0O MI)KMOBHOI KOMYHIKaLIli.
Opnak, monpu 3HaYHUN TIporpec y po3BUTKY TexHousoriit MII, ctangaptusanis
TEPMIHOJIOT11 3AIHINIAETHCA KPUTUIHO BAXKIIUBOIO /IS 3a0€3MeUCHHSI TOYHOCTI Ta
MOCJIITOBHOCTI MEpeKIIaay, 0COOIMBO B CIELIai30BaHUX Taly3sX. Y HIJCYMKY,
CJiJ] 3a3HAYUTH, IO JIJIS TTOJI0JIAHHS BUKJIMKIB Y CTaHAapTHU3aIlll TEPMIHOJIOTI B
KOHTEKCTI MAIIMHHOTO TIEepeKialy HEOOX1IHO TMOEAHYBAaTH TEXHOJIOTIYHI
1HHOBALli 3 JIHIBICTUYHUMH JOCIIDKEHHSIMH Ta PO3POOKOI0 MIKHAPOJHHUX
crangaptiB. lle mo3BonmTh 3a0€3MEYUTH TOYHICTH, IIOCHTIJOBHICTH Ta
e(eKTUBHICTh MEPEKIIaly B yMOBAX 3p0OCTar0uoi riodanizaiii Ta nuudposizailii.
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